EBpaswmiickuii punonorndeckuii Bectouk. 2023. Boim. 4 (4). C. 53-64.

CPABHUTEJIBHO-COITIOCTABUTEJIBHBIE NCCJIEJOBAHUSA
(PUJIOJIOI'MYECKHUE HAYKN)

HayuHnas crarss
YK 811

Eaena BajenTunoBHa JJoHYEeHKO
AcTtpaxaHckui rocyaapcTBeHHbIM yHuBepcuteTr uMm. B. H. Tarumena, Actpaxans,
Poccus

edontchenko@mail.ru

KATEIOPUSI TAKCUCA WIH COTJIACOBAHUE BPEMEH
BO ®PAHIIY3CKOM U B PYCCKOM A3bBIKAX

Annomayus. B crathbe qaHa XapaKTEPUCTUKA KaTErOpPUU TaKCUCA U aHAIU3 €€
COOTHOIIIEHUSI C BHUJIOBOM CEMAHTHUKOM TJIaroJIoOB, a TAaKXKE MCCICAYIOTCS
aCMEeKTyaJIbHO-TAKCUCHBIE  CUTyalluUM MW  OCOOEHHOCTH WX  BBIPAXEHUA B
CJIO’KHOTIOJYMHEHHBIX MPETIOKEHUAX BO (paHIly3cKOM si3bike. B pabote kaTeropus
TaKcHca paccMaTpuBaeTcs Kak (PyHKIIMOHAIBHO-CEMaHTHIECKOE IT0JIe, 00pa30BaHHOE
Oylarogapsi B3aMMOJICHCTBUIO Pa3JIMUHBIX CPEJCTB JAHHOTO $S3bIKa, 0OBEAUMHEHHBIX
CEMAHTUKOM  BPEMEHHBIX  OTHOIIEHUW  MEXKAY  JIE€MCTBUSMHU-KOMIIOHECHTaMHU
MOJINIIPEUKATUBHOTO KOMILIEKCA B paMKax IMEJIOCTHOTO BPEMEHHOTO IMEPUOA.
Kareropust Takcrnca paccMaTpuBaeTCs B COOTHOIICHUHM C SIBICHHWEM COIJIACOBAHMS
BPEMEH.

Knwuegvie cnoga: Takcuc, BPEMEHHOW TNOPSJAOK, COIVIACOBAHUE BPEMEH,
KaTeroOpus BPEMEHHOM COOTHECEHHOCTH, aOCOJIIOTHBIE M OTHOCUTEIbHBIE BpEMEHa,
aCIIEKTYyaJIbHO-TAKCUCHBIE CUTYAI[UU
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Abstract. The article describes the taxi category and analyzes its relationship
with the categories of time correlation, the coordination of tenses in complex
sentences with an attributive subordinate clause, and examines the features of their
expression in French. The article describes the category of taxi and analyzes its
relationship with the specific semantics of verbs, as well as examines the aspect-taxi
situations and features of their expression in complex sentences in the French
language. The category of taxis is considered as a functional and semantic field
formed due to the interaction of various means of this language, United by the
semantics of temporal relations between actions-components of a polypredicative
complex within an integral time period. The category of cabs is considered in
correlation with the phenomenon of agreement of tenses.

Keywords: taxis, order of tenses, sequence of tenses, the category of tense

correlation, absolute and relative tenses, aspectual-taxi situations
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Beeoenue

I'peuecknii  TEpMMH  «TaKCUC», MCIHOJB3YEMBIA B JIMHIBUCTHKE  JUIA
0003HAaUEHUsI KAaTErOpUHU, XapaKTEepPU3YIOLIEeH BpPEMEHHBIE OTHOILIEHUS MEXIY
JEHCTBUSIMHU B paMKaXx IIEJIOCTHOTO Neproia BpeMeHu, oot BBeAEH P. O. SIko6conom
[9]. DTOT TepMHH CYIIECTBYET B JIMHITBUCTHUKE HapsAy C TAaKUMHU IMOHATHSIMH, Kak
«BPEMEHHAsI COOTHECEHHOCTB», «COIJIACOBAHHWE BPEMEH», KOTOpPBIE  TaKXKE
YCTaHABJIMBAIOT CBSI3b MEXAY JCUCTBUSAMH, KaKk 0co0as rpaMMaThyecKasi KaTeropus,
OTJIMYAIOIAsACA OT BUJA M BPEMEHH, — JIMIIb B TeX SA3bIKaX, € HMeEeTcs
COOTBETCTBYIOIIAs CUCTeMa rpaMmatudeckux (opm [10, ¢. 503-504].

Hccnedosamenvckue pe3ynomamosl u uX UHmMeEPRPEmMayus

OTcyTCcTBHE CHCTEMBI OTHOCUTENBHBIX IPAMMAaTHYECKUX BPEMEH B PYCCKOM
A3bIKE HE MEIIAET BBIAEIATh TAKCUC Kak (PYHKIHOHAIbHO-CEMAHTHYECKYIO
KaTeropuio, poM KOTOpPOil B chepe 3aBUCMMOIO TaKCUCa BBICTYNAIOT KOHCTPYKLIUU
IJIAroJ0B C JEENPUYaCTUEM COBEPILIEHHOTO BHJA M HECOBEPUIEHHOTIO BHZA, a
HE3aBUCUMBII TaKCUC MPEJCTABIEH COUYETAHUEM BUI0-BPEMEHHBIX (POPM C JIEKCHUKO-
rpaMMaTHYECKUMU 3JIEMEHTAMH KOHTEKCTa (mepudepun).

HecMoTpst Ha TO, uyTO (paHIy3CKHMIl $3BIK B TOJIHOM Mepe pacrojaraer
CUCTEMOM BpPEMEH, BBIPAKAIOIIMX IOPSANOK CIEAOBAHUSA JIEUCTBUM  OIHOTO
BPEMEHHOI'0 MEpHOJIa, KATeropusi Takcuca BO (HPaHILy3CKOM SI3bIKE HE BBIJIEISECTCH.
OpHako Henb3sl OTPULATH HAIMYME BO (PPaHIy3CKOM SI3bIKE T'PaMMATHYECKOU
KaTEeropud BPEMEHHOW COOTHECEHHOCTH, BBIPAXKEHHOM ONIIO3ULUEN NPOCTBIX H
CIIOXHBIX TrpamMMmMaTudyeckux (opMm. B ceMaHTuke 3TOW ONMO3UIUU OTYETIMBO
BBIPAKEHO COOTHOLICHME IEHCTBMM BO BPEMEHHM B paMKax OJHOTO BPEMEHHOIO

nepuojga u 0C30THOCHUTEIBHO K MOMCHTY BbICKAa3bIBaAHMNA.
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bonbpmmMHCTBO (bpaHuy3c1<Hx JIMHTBHUCTOB ACJIAT BCC I'JIaroJbHBIC BPEMCHA Ha
a0COJIFOTHBIE H OTHOCHUTCIIBHBIC, T'JIC a0COJIFOTHBIC BBIPpAKAKOT OTHOIICHUC BPCMCHHU
HCﬁCTBHH K MOMCHTY PC€4H, a OTHOCHUTCIIbHBIC — K JPYTMM TOYKaM Ha YCHOBHOﬁ ocHu

BPEMEHH, HE COBMA/IAIOIIMM C MOMEHTOM peuu (CM. TabIuILy).

Ta0Omuma
Knaccuduxkanus riiarojbHbIX BpeMEH

Indicatif Temps absolus Temps relatifs
Présent Je fais Je faisais
Prétérit Jai fait J’avais fait
Aoriste Je fis J’eus fait

Futur Je ferali J’airai fait

Subjonctif

Présent Que je fasse Que je fisse
Prétérit Que j’aie fait Que j’eusse fait

M. K. CabaneeBa u I'. M. Illepba mnonararoT, 4TO KaTeropusi TaKcuca
COBIAAAET C TPAAUIIMOHHBIM IPEACTABICHUEM O COTJIACOBAHMU BPEMEH U OTPaKaeT
HOPSKOBBIE OTHOLIEHMS] MEXAY ACHCTBUSIMH NpPU O00O3HAYEHHOM COOTHECEHHOCTH
ATUX JeHCTBUI ¢ akToM peud [7; 9, C. 213]. [TogoOHYIO TOUKY 3pEHUS BBHICKA3bIBACT
N. A. Menbuyk [4].

I[Io muenmtro B. [I'. T'aka, kareropuss BpPEMEHHONW COOTHECEHHOCTH BO
(G paHIly3CKOM SI3bIKE SIBISIETCS UMEHHO KaTeropHel Takcuca U BKIIIOYAET B ceOsl TpU
cyOKaTeropuu: OJHOBPEMEHHOCTb, NPEAIIECTBOBAHUE U cliefqoBaHue. PDopMsl,
BBIPQKAIOIINE TH 3HAYEHUsI, HA3bIBAIOTCS OTHOCUTEIIBHBIMU BpeMeHaMu. B cuctemy
OTHOCUTENbHBIX BpeMeH B. I'. ['ak BkiIroyaeT He TOJIBKO CIIOXKHBIE (hOPMBI, HO OoJiee
IIMPOKUN KPYT TJIAroJbHBIX O0pa30BaHMiA, HAMPUMEpP, UMMETUATHBIE (QOPMBI BO
bpanmy3ckom s3bike [3, c. 350-351]. [lns BeIpakeHHs OJHOBPEMEHHOCTU
ucnosb3yroTcs popmel Présent B iane HacTosiiero, Imparfait — B nmiuane npomuwioro,
Futur simple — B mumane Oyaymiero. Kak BuAHO, HMCHONB3YIOTCS aOCOJIOTHBIC
BpeMeHa. /[ BbIpakeHMs] MPEAlIeCTBOBAHMS B IJIAHE HACTOAILETO HCIOJIb3YETCs
Passé composé, B mrane mpormioro — Plus-que-parfait, Passé antérieur u Passé
immédiat dans le passé, B muiane 6ynymiero — Futur dans le passé u Futur immédiat
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dans le pass€. /{51 BbIpaskeHus cieoBaHus B IUIAHE HACTOAILETO UCIoNb3yeTcs Futur
simple, B tutane npouwioro — Conditionnel pass€, B miane Oyayiiero Takxe Oyner
ucnons3oBateesi  Futur simple. Kax BumuMm, omnpegensmomuMm s BbIOOpa
rpaMMmathueckux QopM, sBISETCS IUIaH BbicKa3biBaHusA. Her HeoOxomumocTu
pa3iuuaTh IJIaH HACTOSILEro M IJIaH OyayIero, Tak Kak rpaMMaTthudeckue (opmbl
BBIPDOKEHUSI TaKcHca MpakTUuecku coBnagaioT. CreuuanbHble (OpMBI BpeMeHU
UCTIOJIB3YIOTCSl TOJBKO B TJIaHE MPOILIOr0, U 3TO OTHOCUTENbHBIE (DOPMBI BPEMEHH.
Hanuune crneuuanbHbix (HOpM BpeMEHH BO (DPAHILY3CKOM SI3bIKE JIJISi BBIPAKEHUS
npeamecTsoBanus noareepxaact Mueaue H. M. BacunbeBoit u JI. 11. IInnkxoBon o
HaJIM4YUKU BO (PaAHILy3CKOM SI3bIKE KaTErOpHUH BPEMEHHON COOTHECEHHOCTH, KOTOpas
BBEIPOKCHA OMIMO3UIIMEH TMPOCTHIX W CIOXHBIX TJArojdbHBIX (OpPM, TIE CIIOKHBIC
dbopMBI TIepenaloT CEMaHTHKY NPEAIIECTBOBAHUA M CBSI3U C MOCIEAYIOIUM
JEUCTBUEM, BBIPAKEHHBIM MPOCTOM (QopMON. ITa CeMaHTHKa HE UMEET HHUYEro
00IIIero ¢ KaTeropuen BUAA, KOTOpas mepenaét pa3iIudHblid B3IJIAI HA OJTHO U TO K€
JICHCTBHE C TOUKH 3PEHUS €TI0 MPOIECCHOCTH MU 1eI0CTHOCTH [2, ¢. 80-95].

Bmecrte ¢ TeM, Hanmuuue cembl MPEIIIECTBOBAHUS CIIOCOOCTBYET pealn3aluu
CEMBbI BHJIOBOM 3aBEPIIEHHOCTH B CIOXKHBIX (hOpMax, a cema CBSI3U C MOCIEAYIOIUM
JEHCTBUEM, BhIpaKEHHAs] BCIIOMOTATEIbHBIM TJIAarojioM, MO3BOJISIET 00bEIUHUTD 00€
BpeMeHHbIE (POPMBI B OIMH BpeMEHHOU iaH. TakuM o0pa3om, ONMO3UIUS TPOCTHIX
U CIOXHBIX BpeMEH TiepenaéT TaKCHCHBIC OTHOIICHUS Pa3HOBPEMEHHOCTH
(mpemmecTBOBaHUS U CleJOBaHUS). BbIpakeHHUS OJHOBPEMEHHOCTH JIEUCTBUM B
IJIaHe TPOIUIOr0 CTAHOBHUTCS BO3MOXKHBIM OJiaroiapsi HEMTpaau3alud BPEMEHHOMN
cemaHTuku Imparfait npu nepenoce AeicTBUA B MIaH npouuioro. MMeHHO mosToMy
9TO BpPEeMsI OTHOCHUTCS K OTHOCHUTEIBHBIM. Ha mepBbIi TJIaH BBICTYIIAE€T BHIOBAS
CEMaHTHUKA MPOTSHKEHHOCTU JEHCTBUSA, KOTOPast BCETIa OMPEEISIETCS TOBOPSIIIMM.

B pamkax ¢GyHKIMOHAIBHOM TpaMMaTHKM TaKCHC pacCMaTpPUBAETCA Kak
(GYHKIIMOHATPHO-CEMAaHTHUECKasT KaTeropusi, COJep>KaHueM KOTOpOHl CUYHUTaeTcs
BPEMCHHBIC OTHOIICHHS MEXKIY IBYMS M OoJiee JACHCTBUSAMH O€30THOCHUTEIBHO K

MOMCHTY pcCUHU. B nnan COACpIKaHUA TaKCUCa BKIKOYAKOTCA  OTHOIICHUA
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OJTHOBPEMEHHOCTH, TMPEIIISCTBOBAHUS U CJIEJAOBaHUS, a TaKKe HEKOTOpHIE APYTUe
(MpUYMHHBIE, YCIOBHBIE, YCTYIUTENbHEIC, IIeNIeBbIe U T. 1. [ 1, c. 258].

CooTHolIeHre BpeMEH W HAKIIOHCHHUH B CIIOKHOTIOTYMHEHHOM TIPEITIOKCHIH C
aTpUOYTUBHBIM TPHUIATOYHBIM 3aBHCHT KaK OT TPUPOJBI aHTEIE/ECHTa TJIABHOTO
NPEJIOKEHHS, TAK U OT TPAMMATHYECKON CEMaHTHUKU YIPaBISIFONICH TJIarojibHOU
KOHCTPYKIIMH TJIABHOTO MPEJIOKEHUA. YTIOTpeOIeHnEe yKa3aTeIbHOTO MECTOMMEHUS
WIA CYIIECTBUTEIHHOTO B TJIABHOM IMPEIJIOKEHUH OOECIeunBaeT yMoTpeOIcHHE
U3BSBUTEIHLHOTO HAKIIOHCHUS B MMPUIATOYHOM TPEIOKCHUH, TaK KaK OHO YKa3bIBaeT
Ha pEAIbHOE JEHUCTBUE:

Les aspirants au conservatoire doivent se faire inscrire au secrétariat sous leur
véritable nom, auquel il leur est loisible d'ajouter un pseudonyme.

Cpenn  OTHOCHUTENBHBIX  MPUAATOYHBIX  TPEUIOKEHHH  CYIIECTBYIOT
OTHOCHUTENbHBIE CyOCTaHTUBHBIC, KOTOPBIE MPEACTABIAIOT XapaKTepU3alUIo JHIa, U
B HUX B KaueCTBE aHTEICJCHTA HCIIOJNB3YIOTCS MECTOMMEHHMs: (ui, quiconque wu
npyrue. Cpeay 3TUX MPeNIoKEHUN eCTh MHOKECTBO MOCIOBHIL, KOTOPHIE COXPAHUIIH
CBOIO aKTYyaJIbHOCTb B HACTOSAILEE BPEMSL:

Qui veut voyager loin ménage sa monture.

Tel qui rit vendredi dimanche pleurera. Il répétait cela a qui voulait bien
I’entendre.

CymecTByeT 1emast cepusi CIOXKHBIX MPEIIOKEHUH ¢ NPUAATOYHBIM
nepudpacTUIeCKUM, BBOJUMBIM MecToMMeHUsIMH Celul mimn ce:

Celui qui casse les verres les paie. Voila ce que j’avais a vous dire.

Je ferais ce que vous me direz.

B npemioxeHWsX MAHHOTO TWIIAa OTCYTCTBYeT BpEMEHHAas WM HHAS
00yCIIOBJIIEHHOCTb, U B HUX Yallle BCEr0 UCIOJb3yeTCsl HACTOSIIEE BpEMSI.

CJ10XHONOUMHEHHBIE  MPEUIOKEHHUS, BKJIIOYAIONIME MECTOMMEHHe (ui,
3aHHMAalOT 0C000€ MECTO B CIOKHBIX MpeanoxkeHusx. ®. bpioHo ormeuaet, 4To poib
HPUJIATOYHOTO TMPEUIOKEHHST ¢ (Ui YacTo 3aKiIoYaeTcss B IMPUCOCIUHCHUU

OTHOCHTEIILHO CaMOCTOSTEIBHOTO Mpeaioxenus [12, €. 27].
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OnpenenuTs CEMaHTHUKO-TPAMMATUYECKYIO MPUPOAY  CJIOKHOMOAYMHEHHBIX
MIPEIIOKEHHU ¢ OTHOCUTEIILHOM CBSA3BI0 MOXKHO, 110 MHEHHUIO E. A. PedepoBckoii, Ha
OCHOBAHWM AaHAJM3a TAaKUX I[PU3HAKOB, KAK THUII MECTOUMEHHS, BBOJSAIIETO
MPUJIATOYHOE MPEIOKECHUE, HAIMYME WIM OTCYTCTBHUE AaHTEUECJCHTAa, CTEIECHb
000OIMEHHOCTH WV WHIWBHUAYATH3allMA AHTEICACHTA, YIUTHIBAs TPAMMATHICCKYIO
CEMaHTHUKY JIeTepMUHATHBA (apTUKIJIb, MECTOMMEHHUE CE U JIP.), MECTO TIPUIATOYHOIO
NPEMJIOKEHHUs] TI0 OTHOUIEHUI0O K TIJIaBHOMY (TPEMO3ULIUs, HHTEPIIO3UIIMS,
MOCTIHO3UIMS), TMOCIAEAOBATENIbHOCTh  JEHCTBUNA TJIABHOTO M TIPUJIATOYHOIO
MPEUIOKEHNUM, a TaKkKe HaJluyue [JOIOJHUTEIbHOM IPUYMHHOM, BHUIOBOU,
00CTOATEILHOM 00YCIIOBJICHHOCTH BTOPOCTEIIEHHOTO AciCTBHA [6, ¢. 37-74].

Xapaktep aHTele/IeHTa TJIABHOIO TMPEJIOKEHUsT OO0YCIOBJICH HAIMYUEM WITU
OTCYTCTBHEM OMNPEAEIEHHUS], BBIPAKECHHOTO MPUJIAraTeIbHBIM WM CYIIECTBUTEIIBHBIM
C mnpemioroM. ['‘pamMmarnyeckass CEMaHTHKA AapPTHUKIA ONPEACIAET CTENEHb
CIAsTHHOCTH TJIaBHOTO W MPHUAATOYHOTO MPEIJIOKEHUN. APTUKIb HNPUTATUBACT
NPUJATOYHOE MPEAJIOKEHNEe, KOT/a (QYyHKIUS WHIUBUAYATIU3AlUA BHITTOJTHUMA IS
HETO JIMIIb IPY HATUYUU NPUAATOYHOTO MPEAJIOKEHUS, HA CEMAHTUKY KOTOPOTO OHO
ONMPACTCS U3-3a OTCYTCTBUS APYTUX OIPEIACICHUMN NPU CYLIECTBUTEIILHOM IJIABHOTO
npemioxkenusi. GyHKIMKU 0000IIeHNUS U UHIUBUAYyATU3allUuU, CBOMCTBEHHBIE 000UM
BUJAM apTHUKJIA, B3aUMOJCHUCTBYIOT C IPUIATOYHBIM IMPEJIOKEHUEM, ONPEACIss
CTEIIEHb CINIASHHOCTH TJIABHOTO U ITPUIATOYHOIO NPEIJIOKEHUN.

Ecnu anTeneneHToM npuaaTOYHOTO NMPEIIOKEHUS SIBISETCS CYLLIECTBUTEIBHOE
C OIPENECIICHUEM U HEOIPEIACIEHHBIM apTUKIIEM, CTEIICHb €r0 WHAWBUIAYAIU3ALUU
YCUJIMBAETCS, OHO MOJIy4aeT MOJIHYI0 XapaKTepU3alldio, 4TO 00eCIeunBaeT TECHYIO
CHAssHHOCTb MPEIIOKEHNN

Elle portait une blouse sang de boeuf, a col montant, trés russe, qui la faisait
paraitre encore plus pale [Sartre, Mort, 75].

B orcyrcTtBue onpeneneHuil apTUKIb UN IpUAAET CYIIECTBUTEIBHOMY OOLIUI
WJIM HEOTIPEACIIEHHBIN XapaKTep U CBA3BIBACT MPEJIOKEHUS 00Jiee TECHOM CBA3BIO:

Un chrétien, qui se doit d’étre charitable, a le souci de son prochain.
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AHTEIEIEHT MOXET ONPEAeNATbCA NpuiaraTelbHbIM H CYIIECTBUTEIbHBIM,
BBEJIEHBIM IpeIoraMH. Heomnpenenéuuniii apTUKIIb urpaer
UHAMBUAYAIM3UPYIONIYI0O  ponb.  [IpuaatoyHoe  MpenyioKeHUE  CONEPIKUT
JIOTIOJTHUTEIBHYI0 WH(OPMAIINIO, HO SIBJSIETCS CAMOCTOSITENTFHBIM BBICKA3bIBAHHEM.
['maBHOE MpennokeHue TaKkKe He 3aBUCUT OT MPUAATOYHOTO, U MOXKHO OBLJIO OBl MX
pa3lienuTh Ha JIBE€ CaMOCTOsITENbHbIE YacTH. OJIHAKO B JIOOOM cllydae MpUAaTOYHOE
MPEIIOKEHHE HAXOJUTCA B MEpapXUM C TJIaBHBIM U HE HECET B cebOe OCHOBHOIO
akieHta. YucnurenbHOe TpU  aHTEUENEHTE Takke oOjamgaer  GyHKUUEH
uHAUBUayanu3auu. CMBICTIOBOMY pa300LICHUIO TJABHOTO M IPHUIATOYHOTO
MPEIOKEHHUM CTIOCOOCTBYET BhIpaKeHHE HECOBMAICHUS IEUCTBUIM BO BPDEMEHU:

I1 avait posé les lévres sur la main de la jeune fille, qu’il baisait d’un humble
baiser d’esclave.

CemanTHYeCKO 000COOIEHHOCTH MPUAATOYHOTO MPEIIOKEHHS TPEMSATCTBYET
¥ €T0 PacHoJIO’KEHNE B MHTEPIIO3UIINH 110 OTHOIIEHUIO K TJIABHOMY MPEAIOKEHUIO:

Celui qui prétend tout savoir est un sot [ Fuchs, Milner, 1979].

Ecnu aHTeneneHT TJIaBHOTO MPEIJIOKEHHS COICPKHUT CYIIECTBUTEIHHOE C
ONpeneNEHHBIM APTUKIIEM, TO APTUKIb BBINOIHAECT ABE (QYHKIMU: 0000ILAONIYIO U
VHAMBUIYAIU3UPYIONIYI0. ECIIU CyIIeCTBUTENBHOE CONPOBOKAACTCS ONPEICIICHUEM,
apTUKIb Yallle BBIIOJHACT TIEHEPATU3UPYIOIYI0 (YHKUUIO, MpU  HATUYUU
OTIpe/IeNICHUS apTUKJIIb BBIMOIHAET QYHKIUIO WHANBUAYAITU3AIHH.

[Ipunatounoe mnpeiokeHue Oojiee CaMOCTOSITENIBHO, €CIIM  AHTELEACHT
[JIABHOTO MPEJIOKEHHUS BKIIIOUAET MOMHUMO ONPENEIEHHOIO apTHKIISL ONpeaeseHue,
JaroIee MOJIHYI0 er0 XapaKTePUCTUKY:

On pouvait prendre pour de la peur 1’étrange sentiment qui I’envahit le méme
jour ou il est arrive.

B croxHOM TpeqioKeHHH C aHTEHEACHTOM, BBIPAKEHHBIM JETEPMUHATHBOM
Ce, CTeNeHb CBS3aHHOCTH TJIABHOTO M MPUIATOYHOTO MPEAJIOKEHUHN OMpeaeseTcs
CEMaHTUKOW M paclojoXeHUeM JeTepMuHaTHBa. Eciu aeTrepMUHATUB CTOUT B

MMOJIOKCHHUU aHTUIUITAONH, TO CBA3b MCKY ITPCIIOKCHUAMU OoJice TecHasl:
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Il a I’air d’un homme de luxe, d’un de ces beaux jeunes gens qui skiaient demi-
nus a Saint-Moritz [Sartre, Mort, 328].

AHTEIEeIEHT TJIaBHOTO TMPEIIOKEHUS MOXKET OBITh BBIPAKEH YyKa3aTeIbHBIM
MectouMeHueM Celui, kotopoe TpebyeT 0053aTeIbHOTO PACKPBITHS €T0 CEMaHTHKHU B
MPUAATOYHOM MPEIIOKEHUHU, KOTOPOE OYEHBb TECHO CBSI3aHO C IJIaBHBIM.

3axniouenue

Takum 00pa3oM, CEMaHTHMKE TAKCUCHBIX OTHOLIEHUN BCEr/Ja COMYTCTBYIOT
BUJIOBbIE U MOJAJIbHBIE 3HAYEHUS. JTO OOBSICHSAET HEOOXOIUMOCTh M3YYEHHUS BCEX
KaTeTOPUI TJIaroyia, CBSI3aHHBIX C BBIPAKEHWEM BPEMEHHBIX OTHOIICHHA B paMKax

TEOPHUH (PYHKIIMOHAIbHO-CEMAHTUYECKUX KaTETOPUU.
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